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Abstract

This study aims to to identify the forms and categories of errors in translating meishi
shuushoku from Indonesian to Japanese, as well as to examine the causes of these
errors. This was conducted due to difficulty level in translating Indonesian to Japanese
which is considered more difficult, one of it is translating klausa pewatasan into meishi
shuushoku. This research uses a qualitative descriptive method with data collection
techniques in the form of note-taking techniques and the analysis technique was error
analysis method based on the theories by experts. This research uses translation
theory by Larson (1988), restrictive clause theory by Lapoliwa (1990), meishi
shuushoku theory by Tomomatsu (2007) and Teramura (1992), error type
classification theory by and Ichikawa (2001), and theory of error causes by Nagai
(2016). The results of this study show that translation error still often occurred. The
type of errors that occurred were omission (25), addition (7), misinformation (16),
alternating form (51), and misordering (16). The causes of the errors that occurred
were overgeneralization (27) ignorance of rules restrictions (44), and incomplete
application of rules (44).
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INTRODUCTION F9, ZDO LD REEATEAME &

‘E 9, (lori dkk, 2000:182
Translation is transferring the meaning OF T (lorid 000:182)

from one language to another language.
According to Larson (1988:3) translation is the
transfer of meaning from source language to
the target language through semantic
structures. Maurits (2000:2) also stated that
translating is transferring the meaning in the
source language into the target language in
suitable forms according to the rules in the
target language. Each language has its own
rules, including Indonesian and Japanese.

In Japanese there is meishi shuushoku.
Meishi shuushoku stated by lori, et al.
(2000:182)

AARGETIE M F2ES>TWD A
TRECHE 2 7= 9932 THARGEZ#x 51t
= okoiz, TA) TER) TEE)
EWIHLFARNED LI REDTHDH M
LT (=BT 5) i, £
DFFE LS EWVTWAFOFINIZ [T A2E&
S>TW5b ] [(EICH A7) THAEZ#
25] MEDHEHERZATRTZENDD

Based on the definition of meishi
shuushoku stated by lori, et al. (2000:182),
meishi shuushoku is a clause placed before
a noun which function is to limiting the
meaning of the noun. The noun in meishi
shuushoku always located after the clause.
In Indonesian meishi shuushoku known as
“klausa pewatasan”. According to Lapoliwa
(1990:47), klausa pewatasan or restrictive
clause is a subordinate clause which
functions is to limit or emphasize the
meaning of the word or phrase it follows.
The position of the main word or main
phrase is always in the front of the limiting
clause

The difference between meishi
shuushoku rules and restrictive clauses can
cause errors in translation. Corder in Pateda
(1989:32) explains that there are three terms
have different domain in viewing language
error, it is lapses, mistake, and error. There
is also a classification of errors in languages
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stated by Ichikawa  (2001:15), the
classifications are omission / ii.7%, addition /
£3 70, misinformation / #/ 3X, alternating
form / J&[F], misordering/ {3/ {&, and others / %
DL, Language errors can occur due to several
factor that cause it. Nagai (2016:19) states that
there are three causes of someone’s error in
using language within linguistic scope. The
causes are overgeneralization / i %l fi% 1L,
ignorance of rules restriction / }i HI 0 HE4R,
and incomplete of rules application / HLHI DA
FERIRIGH.

Translating Indonesian to Japanese is
considered more difficult than translating
Japanese to Indonesian. Also, the difference in
grammar rules between meishi shuushoku and
restrictive clauses can cause error occur in
translating meishi shuushoku. The occurred
error can be seen in the example below:

Source Language:

Saya melihat di televisi berita dicurinya
brankas uang di rumah orang kaya itu.
Translation Result:

TLET, &Bb0RDOBE D4 EN
WENT-=a2—RAE R,

The error which occurs is “IXFENTZ= =2 —
A > because there is no “ & V> 9 > word
between “¥ F 4L 72” and “= 2 — R 7,
According to Tomomatsu (2007:63), it is
necessary to use “& 9 ” in sentences which
indicate information or news. In addition,
when “ & U 9 7 is not used, the meaning of the
sentence can change because the phrase %5 %
U7 = =2 — A is mean “the news was stolen”
and is not equivalent to the source language.
Therefore, it is considered as incorrect. This
error can be classified as omission / i 7% and
the cause is incomplete of rules application /
HAIO ARE 272 IS M due to omission of
necessary word based on the grammar rules.

Based on the example above, it can be seen that
the students of Japanese Language Education

Study Program at State University of
Jakarta also experience problems in
translating meishi  shuushoku  from
Indonesian into Japanese. Therefore, this
study aims to project the errors that occur
and the causes of the errors so the students
and the teachers can understand meishi
shuushoku and Japanese grammar in
general so they can avoid errors when
translating from Indonesian into Japanese.
And this study also aims to become a
recommendation for effective learning
methods for learning meishi shuushoku and
restrictive clause or klausa pewatasan.

Based on the above background, the
researcher will analyze the error that occur
and analyze the cause of the error in meishi
shuushoku translation from Indonesian into
Japanese.

MATERIAL AND METHODS

The research uses descriptive qualitative
research  methods. Data  collection
techniques is note-taking techniques. This
technique is used to record data that
obtained from student translation results in
the mid-term exam in the Honyaku 2
Indonesia-Japan course 2022/2023
academic year. The data analysis techniques
are Pilah Unsur Penentu (PUP) and error
analysis.

Pilah Unsur Penentu technique used to sort
data from exam questions in Indonesian
which contain “Klausa Pewatasan” or
restrictive clauses and the translation results
in Japanese which contain “Meishi
Shuushoku”. Error analysis is used to
determine errors that occurred in the
translation and to find out the classification
of the errors and the causes of errors. The
procedure of error analysis is collecting
samples, identifying errors, explaining the
errors, classifying errors and lastly correct
the errors that have occurred.

The data analysis steps used in the research
are as follows:
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1) Collect data taken from student’s
translation results in the mid-term
exam in the Honyaku 2 Indonesia-
Japan course 2022/2023 academic
year. The selected data is data that
contains meishi shuushoku and klausa
pewatasan or restrictive clause.

2) Identify and analyze error in sentences
containing meishi shuushoku errors.
Errors are analyzed based on Japanese
grammar and meishi shuushoku rules.

3) Correcting error that have been made.

4) Classify errors in the data based on the
form of language errors that occurred
using Ichikawa’s theory (2001:15).

5) Interpreting the causes of errors based
on errors that occur using Nagai’s
theory (2016:19).

6) Draw conclusions regarding the types
of errors and factor that cause language
errors in translating meishi shuushoku.

RESULT AND DISCUSSION

Based on the results of data analysis, 14
data with 37 translation each data used. There
were 115 language errors in translation of
meishi shuushoku from Indonesian to
Japanese. Researchers use Ichikawa’s error
classification theory and Nagai’s causes of
error theory.

Ichikawa’s error classification theory is
divided into 6. the classifications are

classification are omission / il %, addition / £+
/I, misinformation / A/, alternating form
/ J&[A], misordering / f\Z[&, and others / & ®
.

Nagai’s causes of errors theory is divided
into 3, overgeneralization / i Fl fi% {1k ,
Ignorance of Rules Restriction / #i I oD A5,
and Incomplete of Rules Application / # HI] D
RIER7RIEH.

The following is example of analysis that
has language error in the translation of meishi
shuushoku with omission classification error:

Source Language:

Marsha Karimah Munaf, Komara Mulya, Muhammad Ali Hamdi (2025).

Peraturan baru mengenai _kunjungan
wisatawan bertujuan untuk mempermudah
wisatawan asing berkunjung ke Indonesia.

Translation Result:
BEOFIT AT D EENISNE A
WATEDNA » R T 2T 5 0%
<FTHEDTT,

Correction:

BOLEOFMIZ BT 2 8 LW BN A
EAFITENA » R T 2345
NEL T DHIZDTT,

Analyze:

The error in the translation is the use of
vocabulary. In the translation of meishi
shuushoku “# & DRI NAT B H
ffill”” there is no word “new” or “baru” as in
the source language “Peraturan baru
mengenai kunjungan wisatawan”. This is
considered as incorrect because the “new”
or “baru” noun is an important component
in the klausa pewatasan or restrictive
clause. So, if the “new” or “baru” noun is
not translated, the translation result will not
match with the source language and the
klausa pewatasan or restrictive clause. For
this reason, the word “new” or “baru” must
be translated into “#7 L V.

The correct translation for the error is “#i,
JEE DRI B9 2 8 LW B A E
MFATHENA KXo T %A T 50
ZF B TT,

Classification: omission / datsuraku (Jii7%)

Cause of Error: incomplete application of
rules / HAIDO R 58427200 H

Source Language:

Wanita muda Jepang itu menaruh minat
pada seni lukis dan seni pahat Bali.

Translation Result:
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FHOHAARANLZMEIT, Y ORISR
SN ER 2 £ > T ET,
Correction:
ZDOEVHEARNZYEIZ, N U ORGH
RWANC R 2D £ LT,

Analyze:

The error in the translation is the use of
demonstrative words or shijigo. There is no
word “that” or “itu” as in the source language
“wanita muda Jepang itu”. This is considered
as incorrect because the word “that” or “itu”
refers to one person only, if removed the
phrase will change the meaning that should
refer to one person to refer all “Wanita muda
Jepang”. For this reason, the word “that” or
“itu” must be translated.

The correct translatlon for the error is “Z DF5
W HARANZPEE, 2N U ORESCRZA] |2 il
WAERDE Lf:o ”

Classification: omission / datsuraku (Ji.7%)

Cause of Error: incomplete application of rules

I BAIDOARFE2 T2 I H]

The following is example of analysis that
has language error in the translation of meishi
shuushoku with addition classification error:

Source Language:

Kamus yang sedang saya pakai sekarang
tidak begitu bermanfaat karena terlalu kecil
dan jumlahnya sedikit.

Translation Result:

A DfE > TV D EEFIT/NE < TREEN
PRV DOT, HEVAHRTEEEA
Correction:

Ao TV D EEEIT/N &S < TEEHEN D
RODT, HEVAMLTEEEA,

Analyze:

The error in the translation is the use of the
particle “ @ ” in the meishi shuushoku
translation “4 Of# > T 5§ E”. When

making sentences related to time such as 4
A H, B H, MEH, there is no need to add
any particles in front of the time related
noun (tomomatsu, 2004:12). In the
translation results, the particle "®" is used
after the word "4 ". Therefore, the use of
the particle “?” is considered incorrect.

The correction for the error is “4 i > TU»
DHEEEIT/NS LS TREEN DIV D T,
HEVEHRTEEEA

Classification: addition / fuka (£ /1)

Cause of Error: ignorance of rule
restrictions / FLHI 0D HEH

The following is example of analysis
that has language error in the translation of
meishi shuushoku with misinformation
classification error:

Source Language:

Kalau kondisinya memungkinkan, saya
pasti akan datang mengambil barang
yang kamu kirim di kantor pos terdekat.
Translation Result:

A DS BAT AU RA TR < O B A JRy ~
btz NENTZH O & VTED T
TET,

Correction:

HEN DN E X, < OB R~
BHIRTZDNE ST % LTHY (AT &
e D

Analyze:

In the translation results there is “i%4172”
word which comes from the word "% 5",
the error is an incorrect change in the past
tense of the verb. The correct past form of
the verb “1% % is “i& - 72”. On the
contrary, the past tense of the verb is “ZE41
72>. This is considered incorrect and the
correct past form of the verb is “& > 72",

The correction of the error is “FBE D3 W
Xz, ELDEERA~HRTZNES
W a TR IATEET, 7
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Classification: misinformation / gokeisei (i
TERK)

Cause of Error: ignorance of rule restrictions /

BRI oD A

Source Language:

Diperlukan stamina dan kesabaran untuk
berebutan barang-barang loakan di pasar
Senen

Translation Result:

TR TE — RSO T
INTIFA K 2 F & B2 E T,

Correction:

Senen i CH HmEZ FICANDS O
DRI & Bt M EE T,

Analyze:

The error in the translation is the word “RA —
71 > in the meishi shuushoku “& % > i35
Tu—% P dh”. In Japanese there is no
vocabulary “B — 71 2. It can be assumed
that the word “loakan” in the source language
not translated correctly and was immediately
changed using katakana to the word “A — £
> ”. This translation result is considered
incorrect because the word “loakan” has its

own vocabulary in Japanese such as “H T fh”

The correct translation for the error is “Senen
HfEThEaEFICANDZODES L
DA IR LEETE,

Classification: misinformation / gokeisei (5%

759

Cause of Error: overgeneralization / & Flfi% /L.

The following is example of analysis that
has language error in the translation of meishi
shuushoku with alternating form classification
error:

Source Language:

Marsha Karimah Munaf, Komara Mulya, Muhammad Ali Hamdi (2025).

Teman saya yang baru datang dari Jepang
ingin menukarkan uang yen menjadi rupiah
di bank

Translation Result:

HARIZRIZED 0 FAD K ENRIT TH
ZLETICHELIZWE S > TWVWET

Correction:
HARNSRIEDLY OREN, $RITT
HZLETICHE LN > T\ b,

Analyze:

The occurred error is the use of particle “{Z
”. The particle “(Z” cannot be used to
indicate the starting point. Meanwhile, in
the translation results, the particle "IZ" is
used in the phrase "H AIZ K 72" which if
translated would be "come to Japan". The
translation result is considered incorrect
because particle “{Z” used in translation can
change the meaning of the sentence and not
match with source language. The correct
use of the particle should be the particle "7
5" in target language because the particle "
725" can be used to indicate the starting

point.

The correction for the error is “ H A7)~ & 3
1iED ORED, RITTHZLVE T
W LR >TnD,
Classification: alternating form / kondoo (
{R[7])

Cause of Error: ignorance of rule
restrictions / #LHI| D AR

Source Language:

Diperlukan stamina dan kesabaran untuk
berebutan barang-barang loakan di pasar
Senen

Translation Result:

ARV ANRN=TRva L RTAT L%
DTS IZIE, HEFKIE 752
éiﬁ ‘/[Z‘g VC“-a‘o
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Correction:

AFx i TH il FICAND T
DHOET) & it BB E T,

Analyze:

The error in the translation is the word “&X/\
—” or the correct word “X—/\—* in the
meishi shuushoku “A R A —/3—"_ the
word “A R L A —/X—" can be interpreted as
“pasar senen”, but the use of the word “ A — /X
” is considered incorrect because ‘“pasar
senen” is a traditional market, while “A—/~
” is used for “supermarket”. Hence, the
correct translation of “pasar senen” is “ A % >

i

(3

—

—

The correct translation for the error is “ A %
miE T EMmE Tl ’]\?rbé 72D &
R 3BT,

Classification: alternating form / kondoo (GE[&]

)

Cause of Error: ignorance of rule restrictions /

BRI oD A

The following is example of analysis that
has language error in the translation of meishi
shuushoku with misordering classification
error:

Source Language:

Kehadiran grup band terkenal pada pesta itu
menambah suasana semakin meriah.
Translation Result:

iR F‘@é'%bno>%0>/\°~*? i 1
HDHIE, R FHKIC B ENT,
Correction:

ZDIN=T 4 —IC 7@“% 2Ny ROBHN
TR R IR B E T,

Analyze:

The sentence structure error is “H % /X KD
Z2IMDOFDO/NN—T 4 — T D” as a
translation of meishi shuushoku. The

translation has an incorrect structure.
Japanese grammar generally in the form of
Subject, Adverb, Object and Predicate.
Whereas in the translation results, the
position of the adverb of place, “/~—7 «

"

—

predicate.

word is placed after the object and

This also strengthened by the grammatical
rule by Nitta (2009: 174-176) that the
adverb of place in meishi shuushoku
sentence comes first after the subject of the

sentence.

The correction for the error is “% D/ X—TF
—ICH4 foe/<‘/ K230 u‘:: & T

E&*?Dﬁiiﬁ/ﬁ HxICBENT,

Classification: misordering / ichi ({\Z.[&)

Cause of Error: incomplete application of

rules / BRI DO ARFE2 720

Classification of Language Errors

Table 1: Classification of Language Errors.

No. | Error Classification | Frequency
L. Omission / i 7% 25
2. Addition / £ 7
3. Misinformation / 16
B
4. Alternating Form / 51
1R[]
5. | Misordering / V. [& 16

Based on the table above, it can be
seen that omission / il % type classification
occurred 25 times. The errors that occur are
no particles; no demonstrative words such
as “% (D”, typing errors such as lack of one
or two hiragana or katakana; not translating
main noun of meishi shuushoku, not
translating explanatory clauses of meishi
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shuushoku, and not translating restrictive
clauses to meishi shuushoku at all.

Addition / fF /Il type classification
occurred 7 times. The errors that occur are
adding wunnecessary particle and adding
unnecessary words into the translation.
Addition / ff JIl is the least common
classification compared to the other
classifications.

Misinformation / &t & I type
classification occurred 16 times. The error that
occurs are not translating the word from source
language and only change it into incorrect
katakana or kanji; other error is changing verbs
form that do not match with the meishi
shuushoku rules.

Alternating form / & [F  type
classification occurred 51 times. The error that
occurs are misperceptions in the restrictive
clause so the translation did not match with the
source language; error in using words that not
appropriate to the context of the sentence in
source language; incorrect use of particles; and
incorrect use of demonstrative words such as “
% @”. Alternating form classification is the
most common classification compared to other
classifications.

Misordering / {iZ{& type classification
occurred 16 times. The error that occurs are the
position of the main noun which is not at the
end of the clauses like meishi shuushoku rules;
overall incorrect meishi shuushoku sentence
structure; and position of the word that does
not match the source language.

Causes of Language Errors

Table 2: Causes of Language Error.

No | Causes of the Errors | Frequency

1. | Overgeneralization / 27

AL

Marsha Karimah Munaf, Komara Mulya, Muhammad Ali Hamdi (2025).

2. | Ignorance of Rules 44
Restriction / i HI| D

AR

3. | Incomplete of Rules 44
Application /

BAIDO RSB T2IE
i

Based on the table above, it can be
seen that overgeneralization / i % 1.
type of causes occurred 27 times. The
errors that occur are error in choosing the
right vocabulary due to excessive
application of previously learned language;
confusion in using particles that have
similar functions.

Ignorance of rules restriction / £ H]
DA type of causes occurred 44 times.
The errors that occur are errors in using
vocabulary which is not appropriate to the
context of the sentence in the source
language; error in not translating a word
into the correct word, but instead directly
writing the word with incorrect katakana or
kanji; and error in changing verbs into
forms that do not match with the language
grammar rules or meishi shuushoku rules.

Incomplete of rules application / i
HI @ &~ 5E 2 72 )5 H type of causes
occurred 44 times. The errors that occur are
incomplete  translation like removal
vocabulary in a sentence, for example
removal of main noun in meishi shuushoku,
removal of clauses in meishi shuushoku,
and not translating restrictive clause into
meishi shuushoku at all; omission of
important components such as the omission
of particle and hyougen / 2 i that required
in sentences; incomplete application of
meishi shuushoku rules such as the position
of the main noun of meishi shuushoku
which is not at the end of the clauses.
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CONCLUSION

Based on the results and discussion of the
research, it can be concluded that errors in
translating meishi shuushoku still often
occurred, with total 115 errors occurred. The
number of classification of language error is
divided into 5 types, omission /% 21,7%
with total 25 errors, addition / 11 6,1% with
total 7 errors, misinformation / FRfZfK 13,9%
with total 16 errors, alternating form /& [F]
44,3% with total 51 errors; and misordering /
{7 1& 13,9% with total 16 errors. The most
common errors that occur in translating meishi
shuushoku from Indonesian to Japanese is
alternating form / /&[] classification.

The number of causes of language error is
divided into 3 types, overgeneralization / it ¥
W4k 23,5% with total 27 errors, ignorance of
rules restrictions / A O AT 38,3% with
total 44 errors, and incomplete application of
rules / BRI D ARFE4 7206 H 38,3% with total
44 errors. The most common causes of errors
that occur in translating meishi shuushoku
from Indonesian to Japanese are ignorance of
rules restrictions / #1 2l & and incomplete
of rules application / HLHI D R5ER72 IS H.
Ignorance of rules restrictions / K1 HI o A5
errors occurred due to errors in using words,
particles, structures that are not appropriate to
the context of the sentences in source language
and target language. Incomplete application of
rules / HLAIDORFER72 I cause of error
occurred due to the omission of necessary
language components in sentences and
incomplete application of meishi shuushoku
rules and japanese language rules.

The implication of this research is as
reference material regarding error that
occurred and the causes of errors so this
research can become a reference and
recommendation for finding effective learning
methods for learning klausa pewatasan or
restrictive clause, meishi shuushoku, and
Japanese grammar in general. Aside from
klausa pewatasan or restrictive clause, meishi
shuushoku, it is hoped that this study can

increase knowledge for both students and
teachers in the field of linguistics,
especially syntax and translation from
Indonesian into Japanese.
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